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СМЕНЯЮТСЯ

СТИХАМИ
Расул ГАМЗАТОВ,

народный поэт Дагестана, 
лауреат Ленинской премии

* • ней Москве» автограф перёд 
премьерой. Хотя, смотря что на­
звать премьерой? ■

Может быть, только что закончен­
ный В. Солоухиным перевод на рус­
ский язык моей поэмы «Сказаний», 
где нашли воплощение легенды, 
баллады и сказания моего народа? 
В центре поэмы '— вольнолюбивый 
герой Хучбар, перекочевавший ’Сю­
да прямо из народных песен. Бре­
мя действия — XVIII век.

А может быть, премьерой мож. 
но назвать и мои стихи об Иране, 
перевод которых завершил ■ сейчас 
Я. Козловский? Называется цикл 
«Последняя цена» и навеян он мои­
ми поездками в эту страну. Обычно 
я не пишу стихов о поездках • '33 
рубеж, но вот изменил своему п'ра-
вилу, потому что нашел много ис­
торических связей у этой страны с 
моим родным Дагестаном.

Возможно, под определение 
«премьера» подойдет и закончен-. 
ная мной поэма «Цадастан» :— по­
ка еще не переведенная на русский, 
язык. Название ей дало мое род­
ное селение Цада, ну, а Цадастан- 
— это уж я сам придумал такую
страну...

Еще одна премьера. На студии 
«Мосфильм» Ирина Поплавская сни­
мает картину «Горянка» по моей 
одноименной поэме, поставленной,, 
на сценах многих театров страны.

И, наконец, последняя премьерам - 
вместе с режиссером Г. Данелия ‘и 
сценаристом В. Огневым мы напи- . 
сали сценарий по «Хаджи Мурату» 
Л. Толстого.'


